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23. Z u m P r a e s e n s t a b u l a r e ( a n n a l i s t i c u m ) 
i m G r i e c h i s c h e n . 

Über den Gebrauch des Praesens tabulare (annalisticum) 
im Griechischen unterrichtet Brugmann Grundr. II 32, 736 f. ; 
vgl. auch Brugmann - Thumb Griech. Gramm. 555 f. Das in 
Zitaten übliche Präsens, das sich auch in Schaltesätzen findet, 
wie ζ. Β. ώς φηοιν "Ομηρος Plato conv. 180 A, lat. ut ait Plato 
Cie. de off. I 15 (mehr Belege IF 36, 68 f.), kann nach Brug-
mann Grundr. II 32, 740 als Praesens resultativum oder als 
Praesens tabulare gefasst werden ; eine scharfe Trennung scheint 
hier schwer möglich zu sein1). 

Es verdient nun aber doch noch ein besonderer Fall des 
,zeitlosen' Praesens hervorgehoben zu werden, das man wohl 
auch als Praesens tabulare bezeichnen darf. Das ist der Ge-
brauch von λέγεται mit dem Nom. oder Acc. c. inf.1), wo wir in 
der deutschen Übersetzung Wendungen wie ,es wird berichtet, 

1) Sicher ist als Praesens tabulare das Präsens der Verba dicendi zu 
fassen, die inmitten eines Berichtes in schlichter Weise zur Einleitung einer 
Oratio recta dienen, wie λέγει Άρτάβανος μετά ταντα' Her. VII 51, αμείβεται προς 

ταϋτα Ξέρξης VII 52, αποκρίνεται δ Χειρίαοφος X e n . exp. C y r i IV 1, 20 ό δε 

Ξενοφών λέγει IV 1, 22. Natürlich kann im Zusammenhang bei einem Wende-
punkt der Ereignisse das Präsens eines solchen Verbs auch als Praesens 
dramaticum fungieren, wie ζ. B. Thuc. V 10, 5 καν τούτω Βρασίδας . . . λέγει 

τοις με&' εαντοϋ και τοις άλλοις . . . (In Sätzen obiger Art verwendet Thuc. 
den Aorist oder das Imperfekt, vergi. III 29, 2; III 113, 4; I 64, 5 ; I 72, 2; 
I 79 2; V 86, 1 u. s. w.). Schon aus stilistischen Gründen wird man auch 
präsentisches λέγεται in den oben genannten Konstruktionen als Praesens 
tabulare betrachten. Dagegen möchte ich das »zitierende' Präsens, das zur 
Mitteilung von Stellen aus Schriftstellern oder auch einmaligen bekannten 
Aussprüchen dient, eher als Praesens resultativum fassen. Spätere Schrift-
steller, wie Plutarch, verwenden in den eingeschobenen Sätzen, wie ως φησιν 
" Ομηρος Plato conv. 180 A, auch das Perfekt εϊρηκε ; Belege IF 36, 69; vgl. 
auch ώς Ομηρος τοϋτο δεδήλωκεν Thuc. I 9, 3 (gegen δηλοΐ δε μάλιστα ' Ομηρος, 

οτι . . . III 104, 4). Als resultatives Präsens, das sich auf u n m i t t e l b a r 
an die Gegenwart des Sprechenden heranreichende Äusserungen bezieht, ist 
auch die S. 19 f. erwähnte Gebrauchsweise anzusehen. 

1* 



4 E. KIECKERS В XI. з 

es heisst, soll' oder ,der Sage nach' u. s. w. anzuwenden pflegen. 
Der Agens des λέγεα^αι kann durch νπό с. gen. oder eine ähn-
liche Verbindung ausgedrückt werden. Die Konstruktion ist aber 
seltener; gewöhnlicher wird dann die aktivische verwendet; s. 
S. 11, Fussnote 2. 

Folgendes sind Belege für dieses λέγεται mit dem Acc. c. 
inf. bei Herodot: άπικομένοιαι όέ τοΐσι Ανδοϊαι και λέγουσι τά 

εντεταλμένα τήν Πν&ίην λέγεται ειπείν τάόε · ,als die L y d e r an-
kamen und das Aufgetragene berichteten, soll die P. ihnen 
Folgendes gesagt haben:' Her. I 91. ταντα είπόντος τον κήρνκος 
λέγεται Κϋρον επειρέσ&αι τονς παρεόντας oi cΕλλήνων . . . ,als das 

der Gesandte sagte, soll K. diejenigen Griechen, die bei ihm 
waren, gefragt haben . . .' I 153. τών όε τινα λέγεται δέξαντα 
τό aiôoïov είπείν . . . ,einer von denen soll auf das Schamglied 
gezeigt und gesagt haben . . .' II 30. άπό τούτον όή ών τοϋ 
ποταμού λέγεται τόν βασιλέα τών Άραβίων . . . . άγαγεΐν τό ϋδωρ 

,νοη diesem Б-lusse soll der König der Araber das Wasser abge-
leitet haben' III 9. ες μεν όή τούτον τόν χώρον λέγεται άπικέαύαι 

τον οτρατόν, . . . ,bis in diese Gegend soll das Heer gekommen 
sein, . . .' III 26. λέγεται γάρ είπείν αντάν προς Πρηξάοπεα . . . 

,er soll nämlich zum P. gesagt haben . . .' III 34. πολλάκις δε 
Δαρεϊον λέγεται γνώμην τήνόε άποδέξααύαι, ώς . . . ,oft soll D. 

diese Ansicht geäussert haben, dass . . .' III 160 πρώτα 
μεν λέγεται αντόν . . . είρέσ'&αι . . . ,. . . (da) soll er zuerst ge-

f r a g t haben, . . .' V 105. άπορέοντος γάρ Κροίοον οκως οί διαβή-

αεται τον ποταμόν ο ατρατός, . . . ., λέγεται παρεόντα τον 

Θαλήν εν τω στρατοπέόφ ποιήσαι αντφ τόν ποταμόν εξ άριστερής 

χειρός ρέοντα τοϋ ατρατοϋ και εκ όεξιής ρέειν . . . ,als nämlich К. 
darüber im Unklaren war, wie sein Heer den Fluss überschreiten 
solle, soll Th., der im Lager war, ihm bewirkt haben, dass der 
Fluss, der nur zur Linken des Heeres floss, nun auch zur Rech-
ten davon sich ergoss . . .' I 75. λέγεται γαρ κατά τριηκοσίας μεν 
τών νεών τάς όιαφϋ'αρείαας είναι, νπερ όε δύο μνριάδας άν&ρώπων 

,es heisst nämlich, dass an Schiffen der Verlust gegen 300, an 
Menschen aber über 20 000 betragen habe' V 44. Εέρξην δε λέγε-
ται ειπείν πρός ταντα' ,Χ. soll darauf gesagt haben:' VII 130. 
έλ&όντα δε τούτον λέγεται είπειν ,der, erzählt man, sei gekommen 
und habe gesagt ' VII 130. ταύτα άκονααντας Άργείονς λέγεται 

πρήγμα ποιήσαΰΰαι . . . ,als die Α. das hörten, heisst es, hätten 
sie es beachtet . . .' VII 150. επί τοοοϋτο γάρ λέγεται ελκνοαι 
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τήν σύστασιν ,so lange nämlich soll sich der Kampf hingezogen 
haben' VII 167, λέγεται γάρ Μίνων κατά ζήτησιν Δαιδάλου άπικό-
μενον ες Σικανίην τήν ννν Σικελίην καλεομένην άποϋανεΐν βιαίφ 
ΰανάτφ ,es soll nämlich Μ. auf der Suche nach D. nach Sika-
nien, das jetzt Sicilien genannt wird, gekommen und dort eines 
gewaltsamen Todes gestorben sein' VII 170. . . . Μ α λέγεται 
τόν Ηρακλέα καταλειφϋήναι νπό Ίήσονός τε και τών αννεταίρων 
εκ τής 'Αργούς επ5 ϋδωρ πεμφϋ'έντα ,. . . wo Η. von Iason und 
den Gefährten zurückgelassen worden sein soll, als er von der 
Argo nach Wasser ausgeschickt war' VII 193. δύο δε τούτων 
τών τριηκοσίων λέγεται Ενρντόν τε καί Άριστόδημον . . . παρεόν σφι 
τούτων τά ετερα ποιέειν ονκ ε&ελήσαι δμοφρονέειν . . . ,es heisst 
nun, dass zwei von diesen Dreihundert, E. und Α., . . als es 
ihnen freistand, eins davon zu tun, sich nicht einigen wollten .. 
VII 229. λέγεται δε και άλλον άποπεμφΰέντα αγγελον ες Θεΰσαλίην 
τών τριηκοσίων τούτων περιγενέσϋ^αι . . . ,es wird berichtet, dass 
noch ein anderer von den Dreihundert, der als Bote nach Thessa-
lien geschickt worden sei, am Leben geblieben sei . . VII 232. 
λέγεται γαρ βασιλέα &ηεύμενον μαϋ'εϊν τήν νέα εμβαλοϋσαν και δή 
τινα είπειν τών παρεόντων · ,es wird nämlich berichtet, der Gross-
könig habe zugeschaut und bemerkt, dass das Schiff einen 
Angriff gemacht habe, und dann habe einer der Umstehenden 
gesagt VIII 88. Ξέρξην όε ειπείν λέγεται πρός τά φραζόμενα 
,Χ. soll auf diesen Bericht hin gesagt haben' VIII 88. καί Ξέρξην 
λέγεται άκούσαντα ταντα είπειν ,und Χ. soll, als er dies vernom-
men, gesagt haben' VIII 118. ταντα μεν Πανσανίην λέγεται ειπείν 
προς τονς στρατηγούς τών cΕλλήνων ,das soll Ρ. zu den Feldherrn 
der Griechen gesagt haben' IX 82. εν ταύτ^σι τήσι προσόδοισι τής 
μάχης λέγεται βασιλέα ϋ^ηεύμενον τρις άναδραμεϊν εκ τον θρόνου 
δείσαντα περί τή στρατιή ,bei diesen Angri f fen soll der Gross-
könig, der zusah, dreimal aus Angst um sein Heer von seinem 
Throne aufgesprungen sein' VII 212. ενταύ&α λέγεται Ξέρξεω ήδη 
διαβεβηκότος τον Έλλήσποντον άνδρα είπειν "Ελλησπόντιον ,da soll, 
als Χ. den Hellespont schon überschritten hatte, ein Hellespon-
tier gesagt haben' VII 56. 

Die von λέγεται abhängigen Infinitive sind in den mit- · 
geteilten Belegen durchweg aoristische, der präsentische είναι, 
der bei unabhängiger Ausdrucksweise durch das Imperfekt ήν 
gegeben würde, steht V 44, s. oben. Ein präsentischer Infini-
tiv, dem bei unabhängiger Ausdrucksweise ein Präsens ent-
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spräche, steht ζ. В. III 116 : λέγεται δε νπεκ τών γρυπών άρπάζειν 
"Αριμασπούς άνδρας μουνοφϋΰλμους ,es heisst aber, dass die Α., 
einäugige Menschen, es unter den Greifen wegnähmen.' 

Es steht der Nom. с. inf. nach λέγεται bei Herodot an folgen-
den Stellen; präsentische Infinitive sind bei dieser Konstruktion 
häufiger, αυτή μέν νυν ή βασίλεια τοιαύτη τις λέγεται γενέσϋαι 
,diese Königin soll etwa so gewesen sein' I 187. επείτε δε Σπαρ-
τιήτας άγων άπίκετο επί ποταμόν Έρασΐνον, ος λέγεται ρέειν εκ τής 
Στυμφηλίδος λίμνης . . . . ,als er nun mit seinen Spartanern an 
den Fluss Erasinos gelangt war, der aus dem stymphalischen 
See fliessen soll . . . .' VI 76. ούτος λέγεται πολλόν ετι γενέσθαι 
άλκιμώτερος τών προγόνων ,der soll noch viel kriegerischer als 
seine Vorfahren gewesen sein' I 103. Vgl. auch IV 26 Ende, ô 
όέ Άράξης λέγεται καί μέζων καί έλάσσων είναι τοϋ "Ιατρού ,νοηι 
Araxes heisst es teils, dass er grösser, teils, dass er kleiner sei 
als der Istros' I 202. τούτων μεν αϋτη λέγεται^ δίαιτα είναι ,das 
soll die Lebensweise dieser Leute sein' I 202. οί γάρ Ήλιοπο-
λιται λέγονται Αιγυπτίων είναι λογιώτατοι ,denn die Η. sollen am 
geschichtskundigsten unter den Ä. sein' II 3. λέγεται δε αϋτη ή 
πόλις είναι μητρόπολις τών άλλων Α1ϋ·ιόπων ,diese Stadt soll die 
Mutterstadt der andern Äthiopen sein' II 29. ή μέν νυν λίμνη 
αϋτη οϋτω ?^έγεται ορν/βήναι , dieser See soll also so gegraben 
worden sein' II 150. αίτίαι μεν δή αύται διφάοιαι λέγονται τον 
θανάτου τον Πολνκράτεος γενέσθαι . . . ,das also sollen die beiden 
Ursachen des Todes des P. gewesen sein . . .' III 122. νομαίοιοι 
δε τοιαίδε λέγονται χρασ&αι ,sie sollen aber folgende Gebräuche 
haben' III 99. ίροί γαρ λέγονται είναι ,sie sollen nämlich heilig 
sein' IV 23. νόμοισι δε 4σσηδόνες τοιοιαίδε λέγονται χράσΰαι ,die 
I. sollen folgende Gebräuche haben' IV 26. λέγεται δε ϊαη είναι ή 
νήαος τή ννν Κυρηναίων πόλι ,die Insel soll der jetzigen Stadt 
der K. (an Grösse) gleich sein' IV 156. λέγονται δε οντε εμιρνχον 
ούδεν οιτέεσΰ'αι οντε ενύπνια οραν ,sie sollen nichts Lebendes ver-
speisen und keine Träume haben' IV 184. οί όέ Κονριέες ούτοι 
λέγονται είναι Άργείων άποικοι ,diese Κ. aber sollen Abkommen 
der Α. sein' V 113. Άπρίεω δε λέγεται είναι ήδε διάνοια . . . 
,das aber soll die Anschauung des Apries gewesen sein . . .' II 169. 
Λακεδαιμονίων όέ καί Θεσπιέων τοιούτων γενομένων δμως λέγεται 
άριστος άνήρ γενέσϋαι Σπαρτιήτης Διηνέκης ,wiewohl die Lakedämo-
nier und Thespier sich so heldenhaft zeigten, soll doch der tapferste 
der Spartaner D. gewesen sein' VII 226. μετά όέ τούτον άριστεν-
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σαι λέγονται Λακεδαιμόνιοι δύο άδελφοί, Άλφεός τε και Μάρων 
Όρσιφάντου παίδες ,nacJi diesem sollen sich am tapfersten zwei 
lakedämonische Brüder gezeigt haben, A. und M., die Söhne des 
Orsiphantos' VII 227. 'Αθηναίων δε λέγεται εύδοκιμήσαι Σωφάνης 
ο Εντνχίδεω , unter den Athenern aber soll S., der Sohn des 
Eutychides, sich ausgezeichnet haben' IX 73. 

Der Nom. с. inf. ist mit dem Acc. c. inf. verbunden: επ' 
Άμάαιος δε βασιλέος λέγεται Αίγυπτος μάλιστα δή τότε εύδαιμονή-
οαι και τά άπό τοϋ ποταμού τη χώρη γινόμενα καί τά άπό τής 
χώρης τοϊοι άν&ρώποισι, και πόλις εν αύτη γενέσθαι τάς άπάοας 
τότε δισμυρίας τάς οίκεομένας ,unter dem König Amasis soll 
Ägypten im höchsten Glücke gestanden haben hinsichtlich der 
Dinge, die vom Flusse dem Lande, und hinsichtlich der Dinge, 
die vom Lande den Menschen zuteil werden, und es sollen da-
mals darin die bewohnten Städte im Ganzen zwanzigtausend 
ausgemacht haben' II 177. 

Vgl. auch noch èv τοϊοι καί δένδρεα φύλλα τοιήσδε Ιδέης παρε-
χόμενα είναι λέγεται . . . ,unter diesen soll es auch Bäume geben, 
die derartige Blätter aufweisen . . .' I 203. S. auch I 201, II 145, 
IX 82. 

Fälle, in denen der Agens des λέγεσ&αι mit dem Nom. с. inf. 
durch νπό с. gen. ausgedrückt ist : . . . λέγεται δε vrf Αιγυπτίων είναι 
αϋτη ή νήσος πλωτή ,die Ä. behaupten aber, dass diese Insel 
schwimmen könne' II 156. ος δ} αν εχων τόν χρυσόν τον ίρόν εν τη ορτή 
ύπαίΰριος κατακοιμηΰη, ούτος λέγεται νπό Σκνύέων ού διενιαντίζειν 
,wer aber, wenn er das heilige Gold hat, beim Feste unter freiem 
Himmel schläft, von dem sagen die Skythen, dass er kein Jahr mehr 
lebt' IV 7. ό όε Τέαρος λέγεται υπό τών περιοίκων είναι ποταμών 
άριστος τά τε άλλα τά ες ακεσιν φέροντα και δή καί άνδράσι καί 
ϊπποισι ψώρην άκέσασΰαι ,der Τ. ist aber, wie die daran Woh-
nenden sagen, der beste Fluss in bezug auf andere Heilmittel, 
wie besonders hinsichtlich der Heilung der Krätze an Menschen 
und Pferden' IV 90. Statt υπό steht πρός : ο δε λέγεται πρός τής 
Σικελίης τών οίκητόρων τά ύπεναντία τούτων πεφυκέναι ϋηλυδρίης 
τε καί μαλακώτερος άνήρ ,der aber war nach dem Bericht der 
Bewohner Siciliens ganz im Gegenteil davon ein weibischer und 
recht verweichlichter Mensch' VII 153. A n diesen Stellen war der 
Nom. с. inf. verwendet, Der Acc. c. inf. ist an folgender Stelle gesetzt : 
ενΰαϋτα λέγεται υπό Λυδών Κροϊσον μαύόντα τήν Κύρου μετάγνω-
σιν, ώς ώρα πάντα μεν ανδρα σβεννύντα τό πϋρ, δυναμένους δε 
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ονκέτι καταλαβεΐν, επιβώσασ&αι τον 'Απόλλωνα έπικαλεόμενον . . . 
,da soll nach dem Bericht der Lyder Kroisos, als er die Sinnes-
änderung des K. erfuhr und sah, dass jedermann am bleuer 
löschte, dass sie aber seiner nicht mehr Herr werden konnten, 
laut geschrieen und Apollon angerufen haben . . .' I 87. 
Vgl. im übrigen noch VIII135, IX 120 (unsicher in der Überliefe-
rung VI 74). 

D a s , w o r a u f e s n u n a n k o m m t , i s t F o l g e n d e s : 
H e r o d o t k e n n t i n d i e s e n K o n s t r u k t i o n e n n u r prä-
s e n t i s c h e s λ έ γ ε τ α υ ; d i e A r t , d u r c h A n w e n d u n g 
d $ s I m p e r f e k t s ε λ έ γ ετ о d a s G e r ü c h t l e d i g l i c h der 
V e r g a n g e n h e i t z u z u w e i s e n , i s t i h m n o c h f r e m d . 

Bei Thucydides überwiegt der Gebrauch des Präsens bei 
weitem, λέγεται mit dem Acc. c. inf. steht an folgenden Stellen: 
γνώμη δε τοια,δε λέγεται τόν Άρχίδαμον περί τε τάς Άχαρνάς ώς 
ες μάχην ταξάμενον μεϊναι καί ες τό πεδίον εκείνη τη εσβολη ον 
καταβήναι ,in folgender Erwägung aber soll Α. in der Umgebung 
von Acharnä kampfbereit geblieben und bei jenem Einfall nicht 
in die Ebene hinabgezogen sein' Thuc. II 20, 1. λέγεται δε και 
Άλκμέωνι τώ Άμφιάρεω, οτε δή â/Moêai αύτόν μετά τόν φόνον 
τής μητρός, τόν Άπόλλω ταύτην τήν γήν χρήοαι ο'ικεϊν . . . ,es 
heisst, dass Apollo dem Alkmäon, dem Sohne des Amphiareos, 
als er nach dem Morde an seiner Mutter umherirrte, durch einen 
Orakelspruch die Weisung gegeben habe, sich in diesem Lande 
niederzulassen . . . ' II, 102, 5. καί λέγεται Βραοίδαν, εί ή&έλησε 
μή εφ' άρπαγήν τφ στρατφ τραπέσ$αι, άλλ

У

 ενύνς χωρήσαι πρός 
τήν πόλιν δοκεϊν αν ελεΐν ,und es heisst, dass Brasidas, wenn er 
sich nicht mit seinen Truppen auf das Plündern hätte verlegen, 
sondern sofort gegen die Stadt hätte rücken wollen, sie dem 
Anscheine nach genommen hätte' IV 104, 2. λέγεται ό' αντόν 
μέλλοντα ξνλλη(fϋήσεσϋαι εν τή οδώ . . . προς τό ιερόν τής Χαλ-
κιοίκον χωρήσαι δρόμφ καί προκαταφνγεΐν ,es heisst, dass er,· als 
ihm schon die Gefangennahme auf der Strasse bevorstand, zum 
Tempel der Athene Chalkioikos geeilt sei und dort Zuflucht vor 
ihnen genommen habe' I 134, 1. 

Belege von λέγεται mit dem Nom. с. inf. bei Thuc. . . . èv 
τοϋ Διός τοϋ Νεμείον τώ ιερώ, εν φ cΗσίοδος ο ποιητής λέγεται 
νπό τών ταύτη άπούανεϊν, . . . ,. . . in dem Tempelbezirk des 
nemeïschen Zeus, in dem H. von den dortigen Einwohnern ge-
tötet worden sein soll, . . .' III 96, 1. καί εστίν ή Χάρνβδις κληϋεισα 
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τοϋτο, ή >Οόυαοεύς λέγεται διαπλεϋσαι ,und das ist die sogenannte 
Ch., durch die 0. gefahren sein soll' IV 24, 5. 

Der Nom. с. inf. ist mit dem Acc. c. inf. kombiniert: πρώτοι 
όε Κορίνθιοι λέγονται εγγύτατα τοϋ νϋν τρόπον μεταχειρίσαι τά 
περί τάς ναϋς καί τριήρεις πρώτον èv Κορίνύω τής cΕλλάδος ενναν-
παγηΰήναι ,und es heisst, dass zuerst die K. auf eine Weise, 
die der jetzigen Art am ähnlichsten ist, den Schiffbau gehand-
habt haben und dass Dreiruderer in Griechenland zuerst in 
Korinth erbaut worden sind' I 13, 2. 

Beachte auch noch: νϋν δε καί τόδε λέγεται ξνμβήναι, ϋδωρ 
πολύ καί βροντάς γενομένας σβέοαι τήν φλόγα και όντως πανσϋ'ήναι 
τόν κίνδννον ,nun aber soll das noch eingetreten sein, dass ein 
starker Regen unter Gewitter einsetzte und den Brand löschte 
und dass so die Gefahr beseitigt wurde' II 77, 6. Vgl. auch 
II 98, 3. 

Das Imperfekt ελέγετο setzt Thuc., um das Gerücht aus-
schliesslich der Vergangenheit zuzuweisen. Er t u t d i e s 
a b e r n u r b e i e n g e m Z u s a m m e n h a n g d e s ελέγετο 
m i t e i n e m a n d e r n d i e V e r g a n g e n h e i t b e z e i c h -
n e n d e n V e r b a l a u s d r u c k . ελέγετο δε και εδόκει επί τοις 
μέλλονοι γενήσεσϋαι σημήναι ,es hiess aber und es schien, dass 
es (das Erdbeben von Delos) ein Zeichen im Hinblick auf die 
zukünftigen Ereignisse war' II 8, 3. αντών δε χαλεπόν μεν ήν 
τήν άλή'&ειαν πν&έοϋ'αι, έλέγοντο δε περί τριακοαίονς άπο&ανεΐν 
,über sie selbst war es schwierig die Wahrheit zu erfahren; es 
hiess aber, dass gegen dreihundert gefallen seien' V 74 Ende. 

Von Xenophon haben wir die expeditio Cyri, die hist, graeca 
und die institutio Cyri berücksichtigt. 

Der Acc. c. inf. steht nach λέγεται in folgenden Fällen : 
[λέγεται δέ καί τονς άλλους Πέρσας ψιλαϊς ταΐς κεφαλαΐς εν τώ 
πολέμφ διακινδννεύειν ,es heisst, dass auch die andern Perser 
mit unbehelmtem Kopf im Krieg in den Kampf ziehen' exp. 
Cyri I 8, 6 (vielleicht späterer Zusatz)]. ?,έγεται δε επερομένων 
τών Δελφών τί χρή ποιεΐν, εάν λαμβάνη τών τοϋ $εοϋ χρημάτων, 
άποκρίνασύαι τόν &εόν οτι αύτώ μελήσει ,es soll nämlich, als die 
Delphier fragten, was man tun solle, wenn er die Schätze des 
Gottes angreife, der Gott geantwortet haben, dass er sich darum 
kümmern werde' hist, graec. VI 4, 30. καϊ Κϋρον δε αύτόν λέγεται 
σνν πολλοίς δακρύοις άποχωρήσαι ,auch Κ. selbst soll sich unter 
vielen Tränen verabschiedet haben' inst. Cyri I 4, 26. τονς μέντοι 
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λαβόνταg και δεξαμένους τά όώρα λέγεται Άστυάγει άπενεγκεΐν . . . 
,die aber, welche die Geschenke bekommen und angenommen 
hatten, sollen sie dem A. wieder abgegeben haben . . I 4, 26. 
Vgl. auch I 4, 27. καί τόν άποκρίνασύαι λέγεται. . . ,und der soll 
geantwortet haben . . .' IV 2,13. και τόν Κνρον λέγεται ερέσ^αι . . . 
,und Κ. soll gefragt haben . . .' VIII 2, 16. 

Belege für λέγεται mit dem Nom. с. inf. ενταύ&α λέγεται 
5Απόλλων εκδεΐραι Μαρσύαν νικήοας ερίζοντά οι περί οοφίας . . . 
,dort soll Α. den Μ. geschunden haben, nachdem er ihn, als er 
sich mit ihm in einen Wettkampf über die Kunstfertigkeit ein-
liess, besiegt hatte . . .' exp. С. I 2, 8. ενταύθα Ξέρξης . . . λέγεται 
οίκοδομήσαι ταϋτά τε τά βααίλεια καί τήν Κελαινών άκρόπολιν 
,dort soll Χ. dieses Schloss und die Burg von Kelainai erbaut 
haben' I 2, 9. και λέγεται δεη^ήναι ή Κίλισσα Κνρον επιδεΐξαι τό 
στράτενμα αύτη ,und die Kilikierin soll К. gebeten haben, ihr 
das Heer in Parade vorzuführen' I 2, 14. και άποκτεϊναι λέγεται 
αύτός τή εαυτού χειρί 'Αρταγέρσην τόν άρχοντα αντών ,und er soll 
selbst mit eigener Hand ihren Anführer A. getötet haben' I 8, 24. 
ενταύθα λέγεται Μήδεια γυνή βααιλέως καταφνγεΐν, οτε άπώλλνσαν 
τήν άρχήν νπό Περσών Μήδοι ,dorthin soll Μ., die Frau des Kö-
nigs, geflohen sein, als die Meder Gefahr liefen, ihre Herrschaft 
durch die Perser zu verlieren' III 4, 11. . . ., έν&α ΰερίζειν λέγεται 
βασιλεύς, . . . ,. . ., wo der Grosskönig den Sommer verbringen 
soll, .. .' III 5, 15. καί ώρμίσαντο παρά τή Άχερονσιάδι Χερρονήσω, 
ενϋα λέγεται δ Ηρακλής επί τόν Κέρβερον κύνα καταβήναι . . . 
,und sie gingen bei der Halbinsel Acherusia vor Anker, wo H. 
zum Cerberus hinabgestiegen sein soll . . .' VI 2, 2. . . . και 
μέλλοντος τοϋ πρώτον πολεμάρχου . . . σνμβάλλειν αύτοΐς λέγεται 
αρα τις άναβοήσαι παρεϊναι τους πρώτους ,. . . und als der erste 
Polemarch . . . auf sie stiess, soll einer gerufen haben, man solle 
die ersten vorbeilassen' hist, graec. IV 2, 22. πατρός μεν δή о 
Κύρος λέγεται γενέσθαι Καμβύσου Περσών βασιλέως väterlicherseits 
soll Κ. von Kambyses, dem König der Perser, abstammen' inst. Cyri I 
2,1. ο μεν δή Κύρος ούτως άπελ&ών εν Πέρσαις ενιαυτόν λέγεται εν τοϊς 
παισϊν ετι γενέσθαι ,Κ. soll, nachdem er so fortgegangen war, ein 
Jahr noch bei den Persern unter den Knaben verweilt haben' I 5, 1. 
επεί δε εξω τής οΙκίας εγένοντο, λέγονται άστραπαί καϊ βρονταί αύτφ αίσιοι 
γενέσ&αι ,als sie aus dem Hause traten, soll für ihn günstiges Blitzen 
und Donnern stattgefunden haben' I 6, 1. Κροίσος μεν ò A^óòg 
αγειν λέγεται μυρίους μέν ιππέας, π ε/παστά ς δε καί τοξότας πλε'ιου ς 
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η τετρακισμυρίους ,Κ., der Lyder, soll zehntausend Reiter und an 
Leichtbewaffneten und Bogenschützen mehr als vierzigtausend 
führen' II 1, 5. ενταύθα δή ειπείν λέγεται δ Κϋρος ΰνναγαγών 
αυτούς ,da soll Κ., nachdem er sie versammelt hatte, gesagt 
haben' II, 1, 11. πορευομένων δε επεί νύξ επεγένετο, λέγεται φως 
τφ Κυρ οι και τφ οτρατεύματι εκ τοϋ ουρανού προφανές γενέσθαι 
,Auf dem Marsche soll, als die Nacht hereingebrochen war, dem 
K. und dem Heere ein Licht vom Himmel erschienen sein' IV 2,15. 
εκείνος τοίνυν λέγεται κατάδηλος είναι μηδενι αν ούτως αίσχυν$εις 
ήττώμενος ώς φίλων θεραπεία ,und jener war, wie es heisst, über 
nichts, worin er nachstand, offensichtlich so beschämt wie über 
die Dienstbeflissenheit gegenüber den Freunden' VIII2,13. καλόν 
δ} επίδειγμα και τοϋτο λέγεται Κϋρος έπιδεΐξαι Κροίοφ . . . ,einen 
schönen Beweis soll К. auch dadurch dem K. geliefert haben . . .' 
VIII 2, 15. Vgl. noch VIII 2, 18 und 19. Der Acc. c. inf. und der 
Nom. с. inf. sind vereint : σοι γάρ δή λέγεται πάνυ γε τεϋ'εραπενοΰαι 
ο 3Απόλλων καί σε πάντα εκείνω πειϋόμενον πράττειν ,es heisst, 
dass Α. von dir sehr verehrt wird und dass du alles nach seinem 
Willen tust' inst. Cyri VII 2, 15*). 

Der Agens, durch υπό с. gen. ausgedrückt, steht bei λέγεσύαι 
с. nom. с. inf.: ή δε εχϋ*ρα λέγεται αύτη πρός τόν ανδρα γενέσθαι 
υπό μέν τίνων ώς επεί εδησε τά εαυτού παιδικά ο 'Αλέξανδρος, 
νεανίσκον δντα καλόν, δεηΰείσης αύτής λϋσαι εξαγαγών αύτόν άπέ-
σφαξεν ,den Hass gegen ihren Mann soll sie nach einigen dadurch 
bekommen haben, dass Α., nachdem er seinen Lieblingsknaben, 
einen schönen Jüngling, ins Gefängnis geworfen hatte, auf ihre 
Bitte hin, ihn zu befreien, ihn herausführte und niederstiess' 
hist, graec. VI 4, 372). 

Das Imperfekt ελέγετο mit dem Nom. с. inf. gebraucht 
Xenophon an folgenden Stellen : καί ελέγετο Κύρω δούναι χρήματα 
πολλά ,und es hiess, dass sie dem K. viel Geld gegeben habe' 
exp. Cyri I 2, 12. ελέγετο δε και Συέννεσις είναι επί τών άκρων 
,es hiess, dass auch S. auf den Anhöhen sei' I 2, 21. Μένωνι δε 
και δώρα ελέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπώς ,es hiess, dass er dem 
Menon auch Geschenke auf fürstliche Art geschickt habe' I 4, 17. 
Τισσαφέρνης ελέγετο τούτων αρχειν ,es hiess, dass T. sie anführe' 

1) Das Partizip steht bei λέγεσ&αι : l'v&a όή λέγεται ειπών δ Πασίμαχος' 
,da soll P. g e s a g t haben hist, graec. IV 4, 10. 

2) Diese Konstruktion fand ich bei Thuc. nicht. 
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I 8, 9. ΑΙγύπτιοι ό ' οντοι ελέγοντο είναι ,es hiess, dass dies 
Ägypter seien' I 8, 9. τέτταρες δ5 ελέγοντο παρασάγγαι είναι τής 
οδού ,es hiess, dass es vier Parasangen des Wegs seien ( = ein 
W e g von 4 P. sei)' I 10, 1. μήκος ό' ελέγετο είναι είκοσι παρασάγγαι 
,die Länge soll zwanzig Parasangen betragen haben' II 4, 12. 
και άρχιΧος óJ ελέγετο είναι ώς όυνατόν εκ τον τοιούτον τρόπον οίον 
κάκεΐνος εΐχεν .und, wie es hiess, auch ein geborener Heerführer 
war jener, wie nur möglich, infolge des Charakters, den er hatte' 
II 6, 8. έλε'/ετο όέ ο στόλος εϊναι εις Πισίδας ,es hiess aber, der 
Zug gehe ins Gebiet der Pisider' III 1, 9. ελέγοντο όέ oi Χαλδαϊοι 
ελεύθεροι τε καϊ άλκιμοι είναι ,es hiess aber, dass die Ch. freie 
und streitbare Leute seien' IV 3, 4. ελέγετο ?>άρ και πρόσΰεν 
Τήρης ό τούτον πρόγονος εν ταύτη τη χώρφ πολύ εχων στράτενμα νπό 
τούτων τών άνόρών πολλούς άπολέσαι και τά ακενοφόρα άφαιρε-
§ήναι ,es soll nämlich schon früher sein Vorfahr T., der in diesem 
Lande ein grosses Heer hielt, durch diese Menschen viel Leute 
verloren haben und seines Trosses beraubt worden sein' VII 2, 22. 
Vgl. noch II 2, 6. άγαγεΐν όέ εκέλενον και τήν γνναϊκα, ή καλλίστη 
μεν αύτόύΊ ελέγετο είναι, . . . ,sie befahlen auch die Frau abzu-
führen, von der es hiess, dass sie dort die schönste sei, . . 
hist, graec. II 3, 8. ελέγοντο όέ και al σπονδαί εξεληλν&έναι τοις 
Μαντινενσι τούτω τφ ετει ai μετά τήν εν Μαντινεία μάχην τρια-
κονταετείς γενόμεναι ,auch hiess es, dass für die Mantineer in 
diesem Jahre der Vertrag abgelaufen sei, den sie nach der Schlacht 
bei Mantinea auf dreissig Jahre geschlossen hatten' V 2, 2. καϊ 
ελέγετο ô Ζΐε'ρόας άποκτειναι εν τοντφ τω εργφ περί όγδοήκοντα 
ιππέας ,es hiess, D. habe in diesem Kampfe gegen achtzig Reiter 
getötet' V 3, '2. επει δε oi Θηβαίοι βεβοη^ηκότες παρεϊναι ελέ-
γοντο είς τήν Μαντίνειαν, όντως άπαλλάττονται εκ τής cΗραίας 
και σνμμιγνύονσι τοις Θηβαίοις ,als es aber hiess, dass die The-
baner zu Hilfe gekommen und in Mantinea zugegen seien, da 
zogen sie sich von Heraea zurück und vereinigten sich mit den 
Thebanern' VI 5, 22. Ebenso noch in temporalen Vordersätzen : 
εν φ δε οί πολέμιοι ελέγοντο μεν προσιέναι, παρήσαν δε ονδέπω, 
εν τούτφ επειράτο ô Κύρος . . . ,während es hiess, dass die Feinde 
im Anmarsch seien, aber noch nicht da waren, inzwischen ver-
suchte K. . . .' inst. Cyri II, 20. ήνίκα δε προσιόντες ελέγοντο 
ονκέτι δέχ' ημερών οδόν άπέχειν, τότε δή ο Κύρος λέγει ,als sie 
aber auf ihrem Anmarsch keinen W e g von zehn Tagen mehr 
entfernt sein sollten, da sagte Kyros' III 3, 24. 
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Der Acc. c. inf. steht bei ελέγετο: ελέγετο όε καί σνγγενέσ&αι 
Κνρον T f j Κιλίααχι ,es hiess, dass Κ. auch mit der Rilikierin Um-
gang gepflegt habe' exp. Cyri I 2, 12. 

D i e Z a h l d e r B e l e g e l e h r t d e u t l i c h , d a s s 
b e i X e n o p h o n d e r S p r a c h g e b r a u c h , d a s G e r ü c h t 
d u r c h A n w e n d u n g d e s I m p e r f e k t s v o n λ έγ ε б & α ι 
l e d i g l i c h d e r V e r g a n g e n h e i t z u z u w e i s e n , g r ö s s e -
r e n U m f a n g g e w o n n e n h a t . 

έλέχΰην mit dem Nom. с. inf. ist ganz vereinzelt. Beachte 
τοιγαροϋν δή κράτιστοι νπηρέται παντός έργον Κύρφ ελέχθησαν 
γενέσθαι ,daher hatte Κ. auch, wie es hiess, die besten Diener 
bei jeder Aufgabe' Xen. exp. Cyri I 9, 18. 

Von Plutarch sah ich Them., Camill., Di., Brut., Tim. durch. 
Ein Imperfekt fand ich einmal: ελέγοντο όε Σανδανκης παίδες 
είναι τής βαοιλέως άδελφής καί Άρτανκτον ,es hiess, dass es die 
Kinder der Sandai^ke, der Schwester des Königs, und des Artayk-
tos waren' Plut. Them. 13 (118). Präsentisches λέγεται (λέγονται) 
ist ganz gebräuchlich; vgl. ζ. B. Them. 3 (113), 12 (118), 17 (120), 
21 (122), 28 (126), 29 (126), 30 (127), Cam. 5 (131), 15 (135), 
Di. 5 (960), 13 (963), 17 (965), 24 (968), Brut. 5 (985 und 986), 
6 (986), 8 (987) 2 mal, 9 (988), 27 (996) U. s. W. 

Ebenso steht bei Herodot das Praesens tabulare in Wen-
dungen wie λέγεται όε καί δόε λόγος, ώς III 3, vgl. III 32, oder 
λέγεται και τάδε υπ' αντών Αμμωνίων III 26. Ebenso in voran-
gestellten oder meist eingeschobenen ώς-Sätzen, wie ώς όέ λέγε-
ται νπό Αιγυπτίων III 14, . . . ώς δή λέγεται νπό Περοέων . . . 
III 105, . . . ώς λέγεται . . . V 42. Auch bei Thuc. eingescho-
benes ώς /λέγεται I 118, 3; 132, 5; III 79, 3; ώς έλέγετο wohl nur 
VII 86, 4. Bei Xenophon steht das Imperfekt ζ. B. exp. Cyri 
I 10, 18: ήσαν ό' ανται τετρακόσιαι ώς ελέγοντο αμαξαι. 

Dagegen ist bei einem aktiven Verb des Sagens (mit beson-
derem Subjektsausdruck) neben dem häufigen Praesens tabulare 
schon bei Herodot das Imperfekt üblich ; und zwar auf den ersten 
Blick hin unterschiedslos. Belege für das Praesens tabulare : Περ-
σέων μέν ννν οι λόγιοι Φοίνικας αίτίονς φασι γενέσθαι τής δια-
φορής ,die Geschichtskundigen unter den Persern sagen, dass 
die Phöniker schuld an dem Streit seien' I 1. οντω μεν 'Ιοϋν ες 
Αϊγνπτον άπικέσϋ*αι λέγονσι Πέρσαι . . . ,so sei die Ιο nach Ägyp-
ten gekommen, sagen die Perser . . .' I 2 ; vgl. I 5. τω δή λέγονσι 
Κορίνθιοι . . . εν τφ βίφ ϋ-ώμα μέγιατον παραστήναι . . . ,dem 
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aber, so berichten die К., sei in seinem Leben ein grosses 
Wunder widerfahren . . I '23 ; vgl. 24 Anfang und Ende, oi μεν 
δή τίνες προς τούτοισι λέγονοι καί φράσαι αυτω τήν Πυΰίην τον 
νϋν κατεοτεώτα κόσμον Σπαρτιήτησι . . . ,einige berichten, Ρ. habe 
ihm ausserdem auch die jetzt bei den Spartanern bestehende 
Staatsordnung angegeben . . .' I 65. oi μεν Αακεδοιμόνιοι λέγουσι 
ώς . . ., αυτοί δε Σάμιοι λέγουσι, ώς ... I 70. καί τήν Ιβιν διά τοϋτο 
τό έργον τετιμησΦαι λέγονοι Άράβιοι μεγάλως πρός Αιγυπτίων 
,wegen dieser Tat stehe der Ibis, so berichten die Araber, bei 
den Ägyptern in hohen Ehren' II 75. οϋτοι οί Χεμμϊται λέγουσι 
τόν Περσέα πολλάκις μεν άνά τήν γήν φαίνεσϋαί σφι, πολλάκις δε 
€σω τοϋ ίροϋ . . . ,diese Chemmiten berichten, Ρ. erscheine oft 
in ihrem Lande, oft auch im Tempel . . .' II 91. φασί δε και αυτοί 
Αυδοί καϊ τάς παιγνίας τάς νϋν αφίσι τε καί "Ελλησι κατεστεώσας 
έωυτών έξεύρημα γενέσθαι ,Ebenfalls behaupten die Lyder, die 
jetzt bei ihnen und bei den Griechen üblichen Spiele seien ihre 
Erfindung gewesen' I 94. οί δε και διδύμους λέγουσι Κλεόμβροτόν 
τε καϊ Αεωνίδην γενέσθαι ,einige sagen auch, Κ. und L. seien 
Zwillinge gewesen' V 41 ; u. s. w. 

Dagegen steht das Imperfekt: εστι δε Αίγυπτιστϊ ο Αίνος 
καλεόμενος Μανερώς. εφασαν δέ μιν Αιγύπτιοι τοϋ πρώτου βασι-
λεύοντος Αιγύπτου παιδα μουνογενέα γενέσθαι. . . ,der Linos heisst 
auf ägyptisch Maneros. Die Ägypter sagten aber, er sei der 
einzige Sohn des ersten Königs von Ägypten gewesen . . .' II 79. 
τον ελεγον οί ίρέες πρώτον μεν πλοίοισι μακροϊσι ορμη&έντα εκ τοϋ 
Άραβίου κόλπου τούς παρά τήν ερυϋ'ρήν θάλασσαν κατοικημένους 
καταστρέφεσαι . . . ,der sei, so erzählten die Priester, zuerst 
mit Kriegsschiffen aus dem arabischen Meerbusen ausgefahren 
und habe die am roten Meere wohnenden Völkerschaften unter-
jocht . . .' II 102 ; vgl. 101. τοϋτον δή τον ΑΙγύπτιον Σέσωστριν 
άναχωρέοντα καί άνάγοντα πολλούς άνΰρώπους τών τάς χώρας 
κατεστρέψατο ελεγον οί ίρέες . . . τόν άδελφεόν εωυτοϋ, τω επέτρεψε 
Σέσωστρις τήν Αϊγυπτον, τοϋτον επί ξένια αυτόν καλέσαντα καί 
πρός αυτω τούς παΐδας περινήσαι εξωϋεν τήν οΐκίαν ύλη, περι-
νήσαντα δε ύποπρήσαι ,als dieser Sesostris aus Ägypten nun 
zurückkehrte und viele Menschen aus den Völkerschaften, deren 
Länder er unterworfen hatte, mitbrachte, da habe sein Bruder, 
dem er Ägypten anvertraut hatte, so erzählten die Priester, da 
habe dieser ihn und mit ihm seine Söhne zu einem Gastmahl 
geladen, dann draussen um das Haus herum Holz aufgeschichtet und 
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es darauf in Brand gesteckt' II 107.
 c

Ελένης μεν ταύτην απιξιν 
παρά Πρωτέα ελεγον oi ίρέες γενέσθαι ,so habe die Ankunf t der 
Η. bei P. stattgefunden, berichteten die Priester' II 116; vgl. 
121, 122 (ελεγον und εφασαν). μετά δε Μυκερΐνον γενέσθαι Αιγύπ-
του βασιλέα ελεγον oi ίρέες "Ασυχιν . . . ,nach Μ., so berichteten 
die Priester, wurde Α. König von Ägypten . . .' II 136. βασι-
λεϋσαι όέ τον Χέοπα τοϋτον Αίγύπτιοι ελεγον πεντήκοντα ετεα . . . 
,dieser Ch., sagten die Ägypter, sei fünfzig Jahre König ge-
wesen' II 127. ελεγον ôè oi επιχώριοι και ώς ες τήν Σύρτιν τήν ες 
Αιβύην εκδιδοΐ ή λίμνη αϋτη υπό γήν . . . ,die Einheimischen 
erzählten auch, dass dieser See sich unterirdisch in die Syrtis 
in Libyen ergiesse . . .' II 150. D i e s e F ä l l e s i n d m i t d e n 
v o r h e r g e n a n n t e n i m P r ä s e n s s t e h e n d e n s a c h l i c h 
n i c h t v ö l l i g i d e n t i s c h ; e s s o l l z u m A u s d r u c k 
g e b r a c h t w e r d e n , d a s s e s s i c h u m e i n e n s p e z i e l l e n 
( e i n m a l i g e n ) B e r i c h t h a n d e l t , d e r H e r o d o t a u f 
s e i n a u s d r ü c k l i c h e s B e f r a g e n h i n e r t e i l t w o r d e n 
i s t . Das lehren wohl Stellen folgender Art : είρομένου όέ μευ δ τι σφι 
μούνοισι εω$ε ο ΙΙερσεϋς επιφαίνεσ&αι και δ τι κεχωρίδαται Αιγυπ-
τίων τών άλλων άγώνα γυμνικόν τιϋέντες, εφασαν τόν Περσέα εκ 
τής εωυτών πόλιος γεγονέναι ,als ich aber fragte, weshalb der P. 
ihnen allein zu erscheinen pflege und weshalb sie sich von 'den 
übrigen Ägyptern dadurch abhöben, dass sie den nackten Wett-
kampf einrichteten, sagten sie, dass P. aus ihrer Stadt stamme' 
II 91. Vorher heisst es ούτοι oi Χεμμϊται λέγουσι und nachher καϊ 
"Ελληνες λέγουσι im Praesens tabulare. Vgl. Il 118. ελεγον όέ 
μοι oi ίρέες ίστορέοντι τά περί 'Ελένην γενέσθαι ώδε' ,auf mein 
Fragen hin berichteten die Priester, die Helena-Geschichte sei 
so vor sich gegangen' II 113. 

Derselbe Unterschied findet sich bei Herodot auch in ώς-Sätzen. 
Im Praesens tabulare : ώς λέγουσι Συβαρϊται V 44. ώς μεν αύτοι λέ-
γουσι V 57. ώς λέγουσι Αιγύπτιοι III 30. ώς Ήλιοπολϊται λέγουσι 
II 73. ώς ό' αύτοι Λακεδαιμόνιοι λέγουσι I 65. ώς αύτοι Κύπριοι 
λέγουσι I 105. ώς αύτοι Κνίδιοι λέγουσι I 175. ώς λέγουσι οί 
Χαλδαϊοι I 182. Aber w o h l a u f ein ausdrückliches Befragen hin: 
καί ώς ελεγον οί Χαλδαϊοι I 183. 

Bei Thuc. im Praesens tabulare : λέγουσι δε και οί τά σαφέ-
στατα Πελοποννησίων μνήμη παρά τών πρότερον δεδεγμένοι . . . 
(es folgt ein Acc. с. inf.) ,es berichten aber auch die, welche 
die beste Kunde über die P. durch mündliche Überlieferüng 
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von den Vorfahren erhalten haben . . I 9, 2. λέγονσι δέ τίνες 
και εκούσιον φαρμάκφ άπο&ανεϊν αύτόν . . . ,einige sagen auch, 
er sei freiwillig durch Gift aus dem Leben geschieden . . 1 1 3 8 , 4. 
επειδή δε και ο βάρβαρος ήλϋ'εν επί τήν

 е

Ελλάδα, φασι μόνοι Βοιω-
τών ού μηδίσαι ,und als der Perser gegen Griechenland zog, da 
nahmen, wie sie behaupten, sie allein unter den Böotern keine 
perserfreundliche Gesinnung an' III 62, ι. φασί δε oi Σκιωναloi 
Πελληνής μεν είναι έκ Πελοποννήσου . . . ,die Skionäer behaup-
ten, sie seien Pellenäer aus dem Peloponnes . . .' IV 120, 1. Bei 
Xen. im Praesens tabulare ζ. Β. και οι μέν φασι βασιλέα κελεϋσαί 
τινα επισφάξαι αύτόν Κύρφ, οϊ ό' εαυτόν έπισφάξασΰαι σπασάμενον 
τον άκινάκψ ,und die einen sagen, der Grosskönig habe einem 
befohlen, ihn auf Kyros zu töten, die andern, er habe seinen 
Dolch gezogen und sich selbst auf ihm getötet' exp. Cyri I 8, 29. 

24. Zur S p a l t u n g d e r o r a t i o r e c t a d u r c h S a t z t e i l e 
d e s , u n e c h t e n ' S c h a l t e s a t z e s . 

Im Mahäbhärata I, im Khändavawaldbrand, steht sa cakram 
udyata drstvä didhaksanta ca pävakam | „abhidhävarjunetyeva" 

mayas „trâhiti" cabravït ,als Maya da die erhobene Wurfscheibe 
sah und dass der Feuergott (ihn) verbrennen wollte, sagte er: 
„Eile zu Hilfe, Arjuna, und schütze (mich)".' Bei Geiger Elemen-
tarbuch II S. 31. Vgl. dazu IF 36, 67. 

25. Got. bis un j ane a l s P r ä p o s i t i o n m i t d e m A k k . 
,um — h e r u m ' . 

Dass got. Usunjanë als Adverb in der Bedeutung ,ringsum' 
gebraucht wird, steht fest, siehe z. B. Streitberg Die gotische 
Bibel II2, 20. Es übersetzt das griechische Adverb κύκλω Luc. 9, 
12; Marc. 3, 34; 6, 6. Die Stellen lauten: fralet po managein, ei 
galeipandans in pos bisunjane haimos jah weihsa saljaina . . . . 
,άπόλυσον τον δχλον, iva άπελ&όντες είς τάς κύκλφ κώμας και τούς 
αγρούς καταλύσωσιν . . , jah bisaihands bisunjanè pans Ы sik 
sitandans qap : ,και περιβλειράμενος κύκλω τούς αύτόν κα^ημένους 
λέγει·' ; jah sildaleihida in ungalaubeinais ize jah bitauh weihsa 
bisunjane laisjands ,και εΰαύμαζεν διά τήν άπιστίαν αύτών και 
περιήγεν τάς κώμας κύκλφ διδάσκων'. 
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Im Anschluss an solche Stellen wird das Adverb bisunjane 
vom Übersetzer auch zur Wiedergabe sinnverwandter griechischer 
Ausdrucksweisen verwendet. Luc. 4, 37 wird τής περιχώρον 
durch pis bisunjane landis ,der Umgegend' übersetzt: jah usiddja 
meripa fram imma and allans stadins pis bisunjane landis ,καί 
εξεπορεύετο ήχος περί αύτοϋ είς πάντα τόπον τής περιχώρον'. 
Marc. 1, 38 wird αγομεν είς τάς εχομένας κωμοπόλεις durch 
gaggam du paim bisunjane haimom jah baurgim (,zu den benach-
barten Dörfern und Städten') wiedergegeben ; wegen der irrtüm-
lichen Übersetzung von κωμοπόλεις siehe Streitberg a. a. 0. S. 53 
s. v. haims*. . Hinsichtlich der Stellung des Adverbs zwischen 
Artikel und Substantiv, durch die es syntaktisch adjektivischen 
Wert erhält, vgl. ζ. B. so iupa Iairusalem ,das droben befindliche 
Jerusalem, ή άνω Ίερονσαλήμ' Gal. 4, 26 ; pizai nu Iairusalem 
,dem jetzigen Jerusalem, τή ννν Ίερονσαλήμ' Gal. 4, 25 ; afar 
sigislauna pizos iupa laponais gupis in Xristau lesu ,nach dem 
Siegeslohn von Gottes Berufung droben in Christo Jesu, επί τό 
βραβεϊον τής άνω κλήσεως τον &εον εν Χριστώ Ίησον' Phil. 3, 14. 
Und abweichend vom griechischen Text sa ütana unsar manna 
,unser äusserer Mensch, ό εξω ήμών άνθρωπος' 2. Kor. 4, 16 ; 
in pizo ufta sauhte peinaizo ,wegen deiner häufigen Krankheiten, 
όιά τάς πνκνάς σον άσ$ενείαςι 1. Tim. 5, 23. 

W a s nun den weiteren Gebrauch von bisunjane angeht, so 
bedürfen die Stellen Neh. 5, 17 und 6, 16 einer besonderen Be-
sprechung. Sie lauten : jah Iudaieis jah pai faùramapljos · r * 
iah · n ' gumane jah pai qimandans at unsis us piudom paim 
bisunjane unsis ana biuda meinamma andnumanai weisun ,καί οί 
'Iovôaïoi καί οί άρχοντες, εκατόν καί πεντήκοντα άνόρες, καί οί 
ερχόμενοι πρός ημάς άπό τών ε$νών τών κύκλω ήμών επί τήν 
τράπεζάν μον έξενίζοντο' und jah warp, swe hausidedun fiands 
unsar ai allai, jah ohtedun alios piudos pos bisunjane unsis . . . . 
,καί εγενετο, ήνίκα ήκονσαν οί εχθροί ήμών πάντες, και εφοβή$η 
πάντα τά ε&νη τά κύκλω ήμών . . .' Natürlich bedeutet us piudom 
paim bisunjane unsis ,νοη den um uns [wohnenden] Heiden' und 
ebenso alios piudos pos bisunjane unsis ,alle um uns [wohnenden] 
Heiden'. Auch an diesen beiden Stellen übersetzt bisunjane 
griech. κύκλφ; aber dieses fungiert hier als ,unechte' Präposi-
tion, verbunden mit dem Genitiv. (Der hebräische Text hat: 

ΉΤΰ·αρ DytàîTp ,νοη den Heiden unserer Umgebung' = 
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άπό τών εθνών τών κύκλφ ήμών and О^ГтЬэ ,alle 

Heiden unserer Umgebung' = πάντα τα έθνη τά κύκλφ ήμών). 
Man darf nun jedenfalls nicht, sich auf unsichere etymolo-

gische Erwägungen über bisunjane stützend, dessen Gebrauch 
an den beiden Nehemia-Stellen für den ursprünglichen halten, 
wie das Feist Etym. Wörterb. der got. Sprache S. 52 tut, 
und in der adverbiellen Verwendung in den obigen Stellen die 
sekundäre erblicken1). Im Gegenteil wird in den Nehemia-Stellen 
die jüngere Verwendung des Adverbs als Präposition vorliegen. 
Diese braucht aber nicht durch den präpositioneilen Gebrauch 
von κύκλφ im griechischen Text hervorgerufen zu sein, sondern 
sie kann sich aus dem Gotischen selbst heraus entwickelt haben. 
Dafür spricht auch die Kasusrektion von bisunjane, das ja nicht, 
wie κύκλφ, mit dem Genitiv konstruiert ist. Die Kasusrektion 
von bisunjane hat nach der sinnverwandten ,echten' Präposition 
bi c. acc. ,um — herum' sattgefunden, so dass unsis an den 
beiden Stellen als Akkusativ aufzufassen ist. Man vergleiche 
z. B. gasailvands pan Ièsus managans hiuhmans bi sik . . . ,ϊδών 
0ε ο 'Ιησούς πολλούς όχλους πε$ί αύτόν . . .' Matth. 8, 18, jah 
setun bi ina managet . . . ,καί εκάθητο περί αύτόν δχλος . . . / 
Marc. 3, 32, jah bisaihands bisunjane pans bi sik sitandans qap : 
,καί περιβλειράμενος κύκλφ τούς περί αύτόν καθήμενους λέγει/' 
Marc. 3, 34, jah qimands at sipõnjam gasah filu manageins bi 
ins . . . ,καί ελθών προς τούς μαθητάς είδεν δχλον πολύν περί 
αύτούς . . .' Marc. 9, 14 und besonders pai bi Twra jah Seidõna 
,οί περί Τύρον καί Σιδώνα, die um Tyros und Sidon [wohnenden]' 
Marc. 3, 8, . . . frehun ina pai bi ina mip paim twalibim pizos 
gajukons . . ήρώτηοαν αύτόν οί περί αύτόν σνν τοϊς δώδεκα τήν 
παραβολήν' Marc. 4, 10. 

Aber für die Rektion der ,unechten' Präposition bisunjane 
nach der ,echten' bi bietet das Griechische eine interessante 
Parallele. Im Ionischen bei Herodot begegnet bekanntlich statt 
κύκλφ с. gen. κύκλφ с. acc. : Analogie nach περί с. acc. ,um — 
herum'; vgl. Ernst Fraenkel Baltoslavica (Ergänzungsheft 1 zu 
KZ, Göttingen 1921) S. 7. 

1) In der zweiten Aufl. S. 70 ist diese Anschauung nicht wiederholt. 
Auch wird dort bereits bisunjane als Präposition und Adverb bezeichnet. Aber 
über die Kasusrektion der e is teren und die Ents tehung der präposit ionalen 

Gebrauchsweise wird dort nichts gesagt . 
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26. E i n P r a e s e n s r e s u l t a t i v u m im Got. 

Grundr. II 3
2

, 737 weist Brugmann darauf hin, dass im 
Got. das im NT so häufige Praesens tabulare λέγει (im lat. Text 
dicit oder ait) stets durch das Praeteritum qap übersetzt 
wird. Das Praesens tabulare wird also vom got. Übersetzer 
nicht angewendet. Dagegen ist ihm das Praesens resultativum 
nicht unbekannt ; denn es muss zu Brugmanns Bemerkung 
hinzugefügt werden, dass Marc. 15, 2 das resultative Praesens 
ϋύ λέγεις ,du sagst es = hast es (eben) gesagt' durch pu qipis 
wiedergegeben wird. Ebenso Joh. 18, 37. 

Vgl. hiermit nhd. Was sagst du? ( = hast du gesagt?). 
Deine Mutter und Don Césars ? | Zu ihr mich bringen ? Nimmer, 
nimmermehr! Schiller Die Braut von Messina 1861 *) (Worte Beatrices 
als unmittelbare Antwort an Don Manuel). Wie du sagst ( = wie 
du eben gesagt hast), mein Herr und König, | Steht vor dir Bertran 
de Born Uhland Bertran de Born Str. 3. Steh auf, mein Sohn; 
steh auf! Was sprichst du da? \ Du bist zu sehr erschüttert. Kleist 
Prinz Friedrich von Homburg III 52). (Antwort der Kurfürstin auf 
die unmittelbar vorhergehenden Worte des Prinzen von Hom-
burg.) Was sprecht Ihr ( = habt Ihr eben gesprochen), Nachbar? 
Dieser Rain, \ Der sollte, meint Ihr, Euer sein? Geliert Der Prozess 
Ζ. 11 f. S. hierzu Behaghel Deutsche Syntax II 266, § 696 A. Vgl. 
auch ne. What says that fool of Hagar's offspring, ha? ,Was sagt 
der Narr ( = hat der Narr eben gesagt) von Hagars Nachkommen, 
he?' Shak. Merch. of Ven. II 5, 43. Aus dem Griech. sei noch an das 
bei den Tragikern so häufige τί φής ,was sagst du = was hast du 
eben gesagt?' erinnert, ζ. B. Aesch. Choeph. 774, Soph. Oed. R. 
330, 956, Ant. 248, Eur. Phoen. 915, Med. 1129, oder πώς φής 
Soph. Oed. R. 746, Eur. Or. 397, Phoen. 1327 (gegen πώς εΐπας 
Soph. Oed. R. 1017, Oed. Col. 322, 896) oder εν ^άρ ονν λέγεις ,gut 
hast du ja nun gesprochen' Soph. Ant. 771, εν λέγεις Eur. Phoen. 
985 (auch Plato conv. 189 В = ,wohl gesprochen!'), λέγεις γάρ εν 

1) Vgl . auch Er drohte, sagst du? 768, ferner 2139, 2244, Gebieterin, was 

sagst du ? 2352, vgl. 2377. Vgl. auch du sagst's ! Goethe Iph. Taur. 967, was 
sagst du mir ? 1073. 

2) Ebenso was sprichst du da ? (Kottwitz) V 7, was sagst du ? (Natalie) 
IV 4 [aber îvas sagtet Ihr ? (Natalie) IV 4, was für ein Wort sprachst du ? 
(Natalie) IV 4, (Homburg) II 8 ; beachte auch I 1 : Hohenzollern. Was sagt 
der Tor? Hofkavalier. Was sprach er?J. 
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Iph. Aul. 1446, ον καλώς λέγεις 1460 (gegen εν γ' εΐπας Bur. Or. 
386, εν γάρ εΐπας 638, καλώς έλεξας Or. 110, καλώς ελεξας ταλλα 
πλήν εν, ώ ξένη Iph. Taur. 597). Natürlich auch in der Komödie, 
wie z. B. τί ον λέγεις; Arist. nub. 207, τί λέγεις ον ; 366, τί 
φής, τί ψής σν ; 1443, εν λέγεις 1092, καλώς λέγεις ran. 169, 
643 u. s. w. 


